ANCIENT GROOYE MUSIC
COVENTRY CAROL
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The 1591 manuscript was lost in a fire at Birmingham Free Library in 1879, but had been copied by the antiquarian Thomas
Sharp in 1825; though his transcription has many obvious errors.

This edition adds an optional fourth part (tenor), corrects the text and restores the false relation from the standard OUP
edition. The original has ‘%ine’ as a single syllable. ‘Neither’is sung as two crotchets on the 3rd beat of bar 21. The source has
‘mo(w)rn and say’—the last word meaning ‘sigh™— not ‘morn and day’ as in OUP; but ‘may’has been suggested as more likely,
creating alliteration and avoiding the repetition of ‘say’. The Bass part has ‘Our poor youngling’, while the others have “This’.

The words lulla lullay (as in lullaby) derive from the verb ‘lull’ — to soothe and send to sleep. By by may have the same
root as ‘abide’.
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